Кафедра иностранных языков для естественнонаучных направлений ИФиЯК

объявляет конкурс на лучший перевод оригинального поэтического текста среди студентов ИЦМиМ, ИНиГ, ГГФ ИГДГиГ, ИУБПЭ, ИМ, ИЭУП (отделение экологии и природопользования) СФУ
Переводы принимаются до 28 ноября 2011 г. по электронному адресу poetry01@mail.ru 
В заявке указать:
1) ФИО автора перевода; 
2) Институт, факультет/отделение, номер группы; 
3) ФИО преподавателя ин. яз., кафедру ин. языков
Условия конкурса:
1. Каждый переводчик должен перевести оба стихотворения с изучаемого языка (английский  или французский).

2. Критерии для оценки качества переводов: 

а) передача содержания стихотворения, 

б) передача формы оригинала, 

в) перевод как самостоятельное произведение русской поэзии.

3. Плагиат не допускается.

Английский язык

Robert Burns
Bonnie Bell

The smiling Spring comes in rejoicing,
And surly winter grimly flies:

Now crystal clear are the falling waters,

And bonnie blue are the sunny skies;

Fresh o’er the mountains breaks forth the morning,

The evening gilds the ocean’s swell;

All creatures joy in the sun’s returning,

And I rejoice in my Bonnie Bell.

The flowery Spring leads sunny Summer,
And yellow Autumn presses near,

Then in his turn comes gloomy Winter

Till smiling Spring again appear.

Thus seasons dancing, life advancing,

Old Time and Nature their changes tell;

But never ranging, still unchanging

I adore my Bonnie Bell.

Bonnie - beautiful

  Bob Dylan

Forever Young
May God bless and keep you always,
May your wishes all come true,
May you always do for others

And let others do for you.

May you build a ladder to the stars

And climb on every rung,

May you stay forever young.

May you grow up to be righteous,

May you grow up to be true,

May you always know the truth

And see the lights surrounding you.

May you always be courageous,

Stand upright and be strong,

May you stay forever young.

May your hands always be busy,

May your feet always be swift,

May you have a strong foundation

When the winds of changes shift.

May your heart always be joyful,

May your song always be sung,

May you stay forever young.
Французский язык 
Jacques Prévert 
 Pour faire le portrait d'un oiseau

Peindre d’abord une cage

avec une porte ouverte

peindre ensuite

quelque chose de joli

quelque chose de simple

quelque chose de beau

quelque chose d’utile

pour l’oiseau

placer ensuite la toile contre un arbre

dans un jardin

dans un bois

ou dans une forêt

se cacher derrière l’arbre

sans rien dire

sans bouger . . .

Parfois l’oiseau arrive vite

mais il peut aussi bien mettre de longues années

avant de se décider

Ne pas se décourager

attendre

attendre s’il le faut pendant des années

la vitesse ou la lenteur de l’arrivée de l’oiseau

n’ayant aucun rapport

avec la réussite du tableau

Quand l’oiseau arrive

s’il arrive

observer le plus profond silence

attendre que l’oiseau entre dans le cage

et quand il est entré

fermer doucement la porte avec le pinceau

puis

effacer un à un tous les barreaux

en ayant soin de ne toucher aucune des plumes de l’oiseau

Faire ensuite le portrait de l’arbre

en choisissant la plus belle de ses branches

pour l’oiseau

peindre aussi le vert feuillage et la fraîcheur du vent

la poussière du soleil

et le bruit des bêtes de l’herbe dans la chaleur de l’été

et puis attendre que l’oiseau se décide à chanter

Si l’oiseau ne chante pas

c’est mauvais signe

Signe que le tableau est mauvais

mais s’il chante c’est bon signe

signe que vous pouvez signer

Jacques Prévert 
Presque

  A Fontainebleau 

  Devant l"hotel de l"Aigle Noir 

  Il y a un taureau sculpte par Rosa Bonheur 

  Un peu plus loin tout autour 

  Il y a la foret 

  Et un peu plus loin encore 

  Joli corps 

  Il y a encore la foret 

  Et le malheur 

  Et tout a cote le bonheur 

  Le bonheur avec les yeux cernes 

  Le bonheur avec des aiguilles de pin dans le dos 

  Le bonheur qui ne pense a rien 

  Le bonheur comme le taureau 

  Sculpte par Rosa Bonheur 

  Et puis le malheur 

  Le malheur avec une montre en or 

  Avec un train a prendre 

  Le malheur qui pense a tout ... 

  A tout 

  A tout ... a tout ... a tout ... 

  Et a tout 

  Et qui gagne "presque" a tous les coups 

  Presque. 

